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3MICT HOHSATTS "®AXOBA KOMIIETEHTHICTD INEPEKJIATAYA" SIK CKJIAJIOBOI
METOJUKU HABYAHHS

Y cmammi obrpynmosyemucs smicm nowsmms "paxoea komnemenmuicmos nepexiadaua”, sike
BUKOPUCMOBYEMbCSL HA NO3HAYEHHS NEPENIKY 3HAHb, HABUHUOK MA YMilb, HEOOXIOHUX (ax080oMy nepekiaoadesi.
Ilposedeno ananiz nioxodie 0o euzHayenus nowamms "nepexnadaybka Komnemenyis" ma CyMidiCHUX 3 HUM
NOHSIMb, BUSHAYEHO 0OMEINCEHICMb MA HeNOCIIO08HICMb PISHUX NO2TA0I8 HA Yil I 3a0ayi npogheciiinoi
ni020mMo6KU NePeKaIa0ayis i 3anponoHOB8AHO HOBE IHMe2POBAHe PO3YMIHHA Memu Haguanus nepexiady. Paxosa
KOMNEmMeHMHICMb nepekiadaya miymadumscs ik iEpapxivHo opeanizosane NOHAMMSI, sike GKII0YAE N SiMb
CKIA008UX KOMNemeHYill. OLIIHe6ANbHY, eKCMPATIHEGICMUYHY, NePeKIadaybKy, 0COOUCMICHY Ma CMPAame2ziuHy.

Knwowuosi crosa: komnemenmuicmo, paxoea KoMnemenmuicms, nepekiadaybka KOMNemeHmHiCmb.

Meroayka HaBYaHHS IEpeKSally € BIJHOCHO MOJIO/IOK HAyKOIo, a TOMY MPUPOTHO Ma€ IPOWTH eTal
Y3TOJDKEHHSI TEPMIHOJIOTI], 110 BXXMBAETHCS PI3HUMH JIOCITITHAKAMH HE TUTBKH B MEXax KOXKHOI KpaiHu, a il y
MDKHApPOJHUX MaciTadax, 3Ba)Karoud Ha MIo0ami3allio yeix chep JIIOAChKOI AisUTHHOCTI, BKIIOYAOYN 1 HAYKY.
OnHUM 13 KJIIOYOBHX TEPMIHIB Y I Taly3l € TaK 3BaHA nepekiadaybka KomnemeHyis, MO y HaHOLIbII
y3arajJbHEHOMY BUIVISAJI TAYMauuThCS, 3 OAHOrO OOKY, SIK 3/IaTHICTH INepeKsiafaTH Ha ()axoBOMY piBHI, a 3
IHIIOTO — SIK HOMEHKJIaTypa 3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb, HEOOXIIHUX s 3a0e3nedYeHHs 3raflaHol 34aTHOCTI. Y
Takid iHTeprperalnii Ba)XJIMUBICTh TOHATTS, IIO PO3MNIAAAETHCSI, HE BHUKIUKAE CYMHIBY, OCKUIBKH TOIIOHWI
Tnepestik, 32 yMOBH HOro oOIpDYHTOBaHOCTI, YTBOpDUB OW HaJiifHy OCHOBY JJIsI PO3POOKH 3MICTy W METOIMKH
HaBYaHHS OyIb-KOr0 BUY INepeKiaay. 3 iHIIoro 00Ky, cepe AOCIiIHUKIB OpaKkye OIHOCTAHOCTI HaBIiTh MO0
€aMoro TepMiHy, He KaXKy4H Bixe Ipo Horo 3mict. Lle i 3yMOBITIOE aKTyabHiCTh HAIIOTO IOCHTIDKEHHS, METO0
SIKOTO € OOIPYHTYBaHHsI BUOOPY TepMiHA Ha MO3HAYESHHS 3MICTY MOHSITTSI, IO PO3IIISIAETHCS, T4 BCTAHOBIICHHS
HOro 3MICTY 1 CTPYKTYpH.

Ilo chepu TEpeKIIaI03HABCTBA TEPMiH Komnemenyisn (competence) OyB BBenenuii I. Typi [1], skuii npurycTus,
o st popmyBanus nepexnananbkoi komnerentii (I1K), kpimM BpomkeHol 3aaTHOCTI OUTIHTBIB JI0 MepeKiay, Ha
SIKifl BOHA IPYHTYETHCS, MTEPeKIaadi MaloTh PO3BUHYTH HOBY TpaHChEpeHIIHHY 3MaTHICTh (fransfer competence).
Iponozumis I. Typi crnpusia mosBi HOBOrO HAIPSAMY, METOK0 SKOIO CTAB IMOLIYK BUYEPIHONO IEPENKY
komrmtoHeHTiB [IK. Croyatky kinbkicte komnoneHTiB 1K, siki mporoHyBanmu pi3Hi AOCTIHUKH, Oyna BiTHOCHO
HEBEJIMKOI0 1 KOJMBANACh Yy HE3HAUHMX MEXKaX, OJHAK 3roioM cdopMmyBaiacsi TEHACHIIS JaTH sSKOMOra
JIETATBHIIINHN ITepelTiK 3HaHb, HABMYOK Ta YMiHb, HEOOXiTHUX (haxOBOMY IMepeKIagadyecBi.

VY mpoueci cBoro po3Butky mnorysiau Ha ckian I1K 3a3HaBanmy BIUIMBY 3 OOKY IIEBHHX TEOPETUYHUX
JIHTBICTUYHUX MOJENEH, 30KpeMa, JIHTBICTHKM TEKCTY, (YHKIIOHAJBHOI NEPCIEKTHBUA PEYCHHS TOIIO,
BHAaCJIi10K Yoro 7o cknany [TK Bkmroyamucst TeKCTOTBOpYa KOMITETEHIIisl, BMIHHSI OCMUCIIEHHS TEKCTY OpUTIHAITY
(TO), BubOpy cTpaTerii mepekaaay Ta (pyHKIIOHATIBHOI MEPCIICKTHBH BUCIIOBIIOBAHHS TOIIO. [HI JTOCHTITHUKA
[2], Ha momaTok m0 mepeKNamaIbKUX Mild, MPOIMOHYIOTh BKIOYHMTH 1o ckiany 1K mepudepiiini kommereHIil
(mpeaMeTHI 3HAHHS, BHKOPUCTAHHS CJIOBHHKIB, JOKYMEHTalii, pe3loMe 1 TEXHIYHMX 3aco0iB), a TaKoX
Jionepexiaialbki KoMneTeHnii (aekBaTHa KoH(pirypais mam'sTi, THy4KiCTh MEepEKIIOYeHHsI 3 OTHOIO MOBHOT'O
KONy Ha iHIMH, omip iHTepdepenuii). JJo nepudepiiiHux, BiporiqHo, TaKOX BiJHOCATHCS BMIHHS IepeKiIagayda
KOPHCTYBaHHS KOMIT FOTEpOM Ta JIPYKapCcbKi BMIiHHS, 3/IaTHICTh 3a0€3IEYeHHsS JETAILHOrO pe3tomMe 3 OoKy
3aMOBHHKA Ta BUOOPY HEOOXIMHHUX JIOBIAKOBHX MaTepialiiB, BCTAHOBIJICHHS 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY 13 3aMOBHHUKOM,
3a0e3mneueHHs oiinku TII 3 OOKy 3aMOBHHKA, & TAKOXK TaK 3BaHa TPaHCIATOpiajibHA KOMIICTCHIs (franslatorial
competence) (yMiHHSA aHalizy pestoMe 3amoBHMKa Ta TO, mepexianmaipki crTpaterii, mnpesentamis TII
(BKJIIOYAIOYM HOTO po3TalllyBaHHs Ha CTOPIHII), JOKYMEHTAllisl, TEPMIHOJIOTs, 3HaHHS POECiHHOI MTOBEAIHKH
nepekiagava tomio) [3].

B ocranHi poku omyOJiKOBaHI KilbKa OMISAOBUX poOiT [4; 5; 6; 7], aBTOpM SKHX HaMarajiucs
NpoaHalli3yBaTH CTaH peded, mnop's3anmx 3 moHsATTsiM [IK, Ta 3ampomoHyBaTH BiacHi JOyMKH IIOJO
KOMITOHEHTHOT'O CKJIaJy OCTaHHBOi. AHai3 3raJlaHuX Ipalb O3BOJSE 3pOOUTH KiJIbKa BHCHOBKIB IIO/IO0
MOTOYHOr0 cTaHy mnpobiemu. [lo-mepiie, xo4ya TepMIiHOJMOTIS, SIKY BHKOPHUCTOBYIOTH pi3HI aBTOpPH, IHOAI
30iraeTbes, i 3MicT 30iraeTbcs He 3aBXKIM, BHACTINOK YOrO BHHUKAE IUTYTAaHHHA 3 TIYMAadeHHSM 3TaJlaHHX
tepMmiHiB. [lo-mpyre, HamaraHHs MakcuMaibHO neramizyBatu 3Mmict [IK cnpuunHIOE mepeBaHTa)KEHHs ILOT'O
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TIOHSITTS! KOMIIOHEHTAaMHU, SIKi MAlOTh Pi3HY CTYIIiHb Ba)KJIMBOCTI W 4acTO € KOMIOHEHTAMHU Pi3HUX MOHATTEBUX
KaTeropii, o He 3aBX/H1 YCBIIOMIIIOETHCSl YUTAYaMHU W YTPYIHIOE pO3YMiHHS podeciitHOro AUCKypCy.

Jlnst BupimieHHA OaHOi TpPOOJEMH JOIIBHO BIJOKPEMHTH IepeKIaJalbKy KOMIETeHINto (translation
competence), TOOTO 37aTHICTh MpoayKyBaTu npuiHsATHUE TII, Bix mupmmx chep xKoMmeTeHuii mepekiagayda
(translator’s competence). Tlo-apyre, aHTIIHCBKHIA TEPMiH competence HEOOOB’SI3KOBO TEPEKIATAETHCS SIK
KOMnemeHyis, OCKIJIbKM BiH MOXE O3Ha4yaTH 1 KomnemeHmuicmbv, 1 caMe B I[bOMY 3HAY€HHI BiH BXHTHU Y
CIIOBOCIIONYYEHHI translator’s competence. 3BaKMBIIM HA KOHTEKCT, 3MICT 3raJldHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS
TOYHIIIIE MOYKHA TIepelaTH 33 JOMOMOT'OI0 JIOJIAaBaHHS CIIOBa, TOOTO SIK (haxo6a KomMnemeHmHicms nepexiaoayd
(DKII), ToO0TO ekcriepTHa CHCTEMa, SIKa HE € aBTOMAaTHYHO NPUTAMaHHOK OYJb-SKOMY OLTIHIBY, a MOTpedye
oco0uBoro (GopMyBaHHsS, IO BiAOYyBaeThCI Yy TPOIECI CIEIiaTbHO OPraHi30BaHOIO HaBYaHHS [7].
JorpuMyrounck mpuHOUNY iepapxigHocti, ckiamoBi ®OKII soriyno Oyino O Ha3MBaTH KOMIICTCHINISIMH, a
€JIEMEHTH OCTaHHIX — CYOKOMIETEHIIISIMU.

IpyHTYIOYHCh Ha PE3yNIbTATaX aHANI3y HAABHUX JOCHIKEHb, 10 CKiIaxy pob6odoi momeni OKII mouinsHO
BKJIIOUHTH 11’ ITh KOMIIETEHIIIi: OUTIHIBaJIbHY, €KCTPAIIHIBICTHYHY, TIEpEKIIaIallbKy, OCOOMCTICHY Ta CTpaTeriaHy.

BiniHrBasbHa KOMIIETEHIsI BKIIOYa€ MOBHY (TOOTO 3HaHHS JIBOX MOB, Y TOMY YHCJi, Y KOHTPACTHBHOMY
IUIaH1), 8 TAKOXK MOBJICHHEBY (BOJIO/IIHHS HUMH Y THX BHJaX MOBJICHHEBOI JIISUTLHOCTI, SIKi 3a/lisHI y TIepeKIai)
cyokomnerennii. Koxxna (MOBHa Ta MOBJICHHEBA) i3 3rajlaHAX CyOKOMIIETEHIIIH MOXKE, Y CBOIO uepry, OyTH
PO3YICHOBAHOIO HA BiIOBITHI CKJIAIOBI.

ExcrpaniHrBicTHUHa KOMIIETEHINisI BKIIOYAE YCI 3HAHHS, LI0 BHUXOASTH 3a MEXI JIIHTBICTHYHHUX Ta
NepeKIIaIo3HaBYMX, TOOTO CIOU BITHOCSTHCS Oy/b-siKi ()OHOBI (EHIMKIONEIMYHI, TEMAaTH4HI, COIIO0IKYIBTYpHI
Tomo) 1 mpeaMmerHi (iHpopMalls MOA0 MOHATTEBOTO CKJIAMy IEBHOI Taiy3i JIOACHKOI MisUIBHOCTI Ta
MDKIOHSTTEBUX 3B’s3KaX) 3HAHHS.

[Nepexnananpka KOMIETEHIIiSE BKIIOYAE 3HAHHS 3arajibHUX IMPHHIMIIB IEPEKNIaay, a TaKoK HABUYKU Ta
YMiHHSI HOTO 3/1iHCHEHHsI — sk 0a30Bi (TOOTO HEOOXiqHI Mepekiaaady Juisl 3AIMCHEHHs yCiX BUAIB IepeKiiany),
Tax i Ti, IKUX MOTPEOYIOTH JIHIIE OJUH a00 KUTBKOX BHIIB MEPEKIaay TEKCTIiB BiIIOBIIHIX CTUIIIO Ta xaHpy. o
MepeKIaalbkoi KOMITETCHINT JOIIIBHO TaKOX BKIFOUHTH Ti CYOKOMIICTEHINI, IO MarTh OE3MOCepeaHE
BITHOIICHHS JI0 TMpOIeCy MepeKiany, TOOTO I1HCTpyMEHTaNbHY (BHUKOPUCTAHHS JOKYMEHTaJIbHUX Ta
TEXHOJIOTIYHUX PECYpCiB, IO MAlOTh BiJHOMICHHS A0 PoOOTH Nepekianada) Ta JOCIIIHUIBKY abo MOUIYKOBY
(31aTHICTh MIBHJKO 3HAWTH iHQOpMAIIif0, HEOOXIIHY IS PO3B’sI3aHHS MEPEKIaAalbKUX 3aB/IaHb).

Jlo ckiany ocoOUCTICHOT KOMITETEHIIIT JOLUITBHO BKIIOYHTH TCUXO0(]i310I0riYHIi KOMIOHEHT (KOTHITHBHI,
TICUXOMOTOPHI Ta IOBEIHKOBI MEXaHi3MU — MaM'siTh, yBary, MCHXOJIOTIYHA CTIHKICTh, KPUTUYHE BiIHOIICHHS
TOII[0), MOPAJILHO-CTUYHY CYOKOMIICTEHIIII0 (TIOYYTTs BiAMOBINATBHOCTI 32 SIKICTh BJIACHOI Mpalli; 00'€KTUBHICTD
Ta  HAJIMHICTh;  CKPOMHICTb,  BBIWIMBICTb, JOTPUMaHHS  KOH(DIOEHIIHHOCTI),  CYOKOMIICTEHIIiO
CaMOBJIOCKOHAJIEHHsI (TOTOBHICTD Ta MOTpeda y MOCTIiHINA CaMOOCBITI Ta PO3BUTKY), a TAaKOXK (PaxoBO-COIIaIbHY
cyOKoMIeTeHI0 (MPUHOMH Ta HOPMH CIIIJIKYBaHHS y NpodeciiiHOMY cepeloBHIlli, yMiHHS HPOIOHYBATH CBOi
MOCIIYTM Ha PHHKY TIIpami, yKIaJaTd JOroBip Ha BHKOHAaHHS IEpeKNaiy, CIIBIOpAIfoBaTH 3 (axiBUAMH Y
BIJIMIOBITHI¥ raTy3i TOIIO).

Hapemri crparteriuna KOMIETEHLiss y Hamii poOodii Mozem po3MisgaeThess SK HAIAKOMIIETEHIIIs,
IHTErpoBaHe YMiHHS [TEPEKIaaTH, [0 IPYHTYEThCS Ha KOOPAWHALIT PEIITH KOMIIETESHIIH y Mporeci 3AiHCHeHHSI
nepeKIaiabKol JisuTbHOCTI [7].
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Martepian Haniimos 1o penakiii 02.04. 2014 p.

Yepuosamuii JI. M. Codeprcanue nonamusa "llpogheccuonanvnan komnemenmuocmos nepeeoouuxa’’
KaK cOCmagHoil MemooOuKu 00y4eHus.

B cmamue obocHosbisaemes codepoicanue nouamus "npopeccuoHaibHas KOMRNEeMeHmHoCms nepegoouuxa”,
KOMOopoe UCNOAb3Yemcst Ha 0003HAYeHUe NePedHsl SHAHULL, HABLIKOS8 U YMEHUll, HeOOX0OUMbIX
npogeccuonanvhomy nepesoouuxy. [lposeden ananuz nooxo0os 0is onpedeieHuio noHamust "nepeeooueckast
KomnemeHyuss" u CMEICHBIX ¢ HUM NOHSAMULL, ONPEOeleHHO 0SPAHUYEHHOCTb U HENOCIeO08AMENbHOCHb PAZHBIX
632151006 HA Yelu U 3a0aiu nPo@ecCUoOHaIbHOU NOO20MOBKU NEPEeEOOUUKO8 U NPEOTONCEHO HOBOE
UHMe2PUPOBAHHOE NOHUMAHUE Yeau 00YUeHlUs. nepesodd.

Knwueswie cnosa: KOMNnemeHmHoCcmo, np0¢eccu0HaJleaﬂ KOMNemeHmHoCmo, nepe@odueczcaﬂ
KOMNnemeHmHocntbo.

Chernovaty L. M. Content of concept "professional competence of translator' as a part
of methodology of teaching.

The article explores the concept of “professional translation competence”. This concept refers to the list of
knowledge, skills and abilities the professional translator should possess. The analysis of approaches to the
definition of "translation competence"” and adjacent concepts shows the limitation and inconsistency of various
views on the goals and objectives of translators’ professional training. The paper presents the new integrated
understanding of translation training purposes. The professional translation competence is interpreted as
hierarchically organized concept that includes five constituent competencies: bilingual, extralinguistic,
translation, personal and strategic.

Key words: competence, professional competence, competence of translator.
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